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 Úvod 
 

Má práce se zabývá jednou z nejvýznamnějších postav československé                 

orientalistiky druhé poloviny dvacátého století, profesorem Karlem Petráčkem CSc.,                 

jeho životem a jeho dílem, se zvláštním zaměřením na literaturu a jeho                       

překladatelskou činnost. Dále také celkovým obrazem československé/české             

orientalistiky z pohledu teoretické práce na poli literatury a překladů staroarabské a                       

moderní arabské poezie. 

  První část mé práce se zabývá osobností Karla Petráčka a ve stručnosti se snaží                           

nastínit jeho cestu životem, s důrazem na jeho pracovní náplň, která byla nedílnou                         

součástí jeho života, a která, jak se můžete v této části dočíst, byla neoddělitelně                           

propojena i s jeho osobním životem. K vypracováním této kapitoly se mi podařilo                         

získat jedinečný zdroj informací, kterým byly osobní rozhovory se synem profesora                     

Petráčka, docentem Vojtěchem Petráčkem. Získal jsem tak výjimečnou možnost                 

získat informace, které by byly jinou cestou nesehnatelné. Měl jsem i možnost                       

hlouběji poznat osobnost Karla Petráčka, což by se mi pouze s použitím písemných                         

pramenů nepodařilo a má práce je tedy obohacena touto jedinečnou zkušeností. 

V druhé části se zaměřuji na Petráčkovo dílo, které vyšlo knižně. Jedná se                         

pouze o přehled, překladatelské práce v této kapitole uvedené rozebírám v dalších                       

částech své práce. Mé pojednání také vynechává významnou část díla K. Petráčka, a                         

to jeho odbornou práci, tedy odborné publikace o jazycích (např. Úvod do                       

hamitosemitské (afroasijské) jazykovědy, Altägyptisch, Hamitosemitisch und ihre             

Beziehungen zu einigen Sprachsfamilien in Afrika und Asien a jiné), učební materiály                       

(např. Arabská čítanka, Cvičebnice spisovné arabštiny, Učebnice spisovné arabštiny a                   

jiné) i odborné publikace (např. Islám a obraty času, Myšlenkové proudy v současném                         

Egyptě, Muhammad a další), protože za cíl své práce jsem si stanovil především                         

literární tvorbu s důrazem na tu překladatelskou. Odborná díla Karla Petráčka však                       

považuji za neméně přínosná, proto o nich uvažuji jako o námětu na některou z mých                             

budoucích prací. 
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Třetí část čtenáře seznamuje s publikacemi věnovanými teorii o arabské                   

literatuře. Tato kapitole je rozdělena, jako většina kapitol následujících, na práce,                     

kterými do oboru přispěl Karel Petráček, a na práce ostatních badatelů. Snažil jsem se                           

zde postihnout publikace od počátků až do současnosti.  

Ve čtvrtém oddílu se zabývám překladem prozaických děl Karla Petráčka, do                     

kterého jsem zařadil i knihu Abú Alí Ibn Síná. Avicena: Z díla., jejíž zařazení do této                               

části práce se může zdát překvapivé, vzhledem k jejímu odbornému charakteru. Já ji                         

však do prozaické kapitoly řadím proto, že obsahuje překlad básní, prozaických děl                       

Ibn Síny, překlad životopisu a odborné eseje K. Petráčka a V. Kubíčkové. Při rozboru                           1

knihy lze zjistit, že její větší část tvoří překlad, naopak odborné eseje ji spíše doplňují.                             

Hodnotím tyto skutečnosti jako dostatečný argument pro mou volbu zařazení výše                     

zmíněné knihy.   

V následujících kapitolách se věnuji překladům poezie, přičemž začínám s                     

překlady české poezie a prózy do arabského jazyka. Zmínku o překladu české prózy                         

do arabštiny jsem do této kapitoly zařadil, jelikož si myslím, že se jedná o poměrně                             

překvapivé a neobvyklé téma. Dále rozebírám překlady staroarabské poezie, které                   

rozděluji do dvou částí podle úzu popsaného výše (viz. popis třetí části). Následně se                           

věnuji překladu moderní arabské poezie a vyčleňuji z ní moderní palestinskou poezii,                       

kterou se zabývám v krátké speciální části . 

V předposlední části nastiňuji metodologii ke komparaci překladů staroarabské                 

poezie a překladů české poezie do arabského jazyka. Svou metodologii stavím                     

převážně na práci Jiřího Levého a jeho knize Umění překladu.  

Poslední část nabízí komparaci vybraných básní ze dvou okruhů překladů,                   

jejichž autorem je Karel Petráček. Tuto část zařazuji ve snaze o posouzení hodnoty                         2

poetických překladů prof. Petráčka a zakládá se na objektivněsubjektivní komparaci. 

Téma jsem si zvolil z důvodu svého zájmu o arabskou literaturu a zájmu o                           

nejstarší poezii Arabů. Svou práci jsem pojal spíše teoreticky, ve snaze vytvořit                       

základní zmapování a jakéhosi drobného průvodce této problematiky. Tento text má,                     

1 Viz. PETRÁČEK, K., KUBÍČKOVÁ, V.; Abú Alí Ibn Síná. Avicenna: Z díla 
2 O problematice určení autorství překladů české poezie do arabského jazyka viz. kapitola 8.4 
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doufám, posloužit k dalšímu rozvíjení prací na toto téma. Považoval jsem za důležité                         

také oživit dílo profesora Karla Petráčka a připomenout jeho přínos nejen české                       

orientalistice, ale celkově i československé/české společnosti, jenž by neměl být                   

zapomenut. Také množství nepublikovaných Petráčkových překladů a prací je zároveň                   

výzvou ke zpracování do budoucích let. 

Použité prameny většinou pocházejí z celého dvacátého století, výjimkou je                   

několik prací pocházejících z konce devatenáctého století. Zpravidla používám knižní                   

publikace, místy periodika, zdroje jsou především v českém jazyce, malé množství                     

pochází z cizích jazyků (arabština, němčina, angličtina a jiné.). Ze současných                     

publikací jsem nejvíce využil Svět klasické arabské literatury Jaroslava Oliveriuse.                   

Jedná se, dle mého názoru, o jednu z nejlepších publikací zabývající se tématem                         

klasické literatury a staroarabské poezie nejen v českém prostředí, ale i v                       

celosvětovém měřítku, proto jsem považoval za nejvhodnější vycházet z této knihy. 

Práce obsahuje dvě přílohy. První přílohou je unikátní ručně psané kopie                     

doslovných překladů staroarabské poezie, jak je přeložil Karel Petráček, které                   

využívám ke komparaci v osmé kapitole. Druhou přílohu tvoří bibliografie Karla                     

Petráčka zpracovaná Jaroslavem Oliveriusem a Petrem Vavrouškem, otištěná v roce                   

1988 v Archivu Orientálním. 

Přepisy arabských jmen, názvů a termínů vytvářím dle dvou forem. Zaprvé                     

vycházím již z všeobecných přepisů arabských literárních termínů, jak je používá                     

Jaroslav Oliverius ve Světu klasické arabské literatury. Názvy publikací přepisuji                   

podle všeobecného konsenzu užívaného v moderní české arabistice, avšak bez                   

diakritických znamének. Písmeno ”ث“ přepisuji jako “th”, písmeno ”ذ“ jako “dh”,                     

písmeno “غ” jako “gh”, písmeno “ع” jako “ ‘ ”. 
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2. Život profesora Karla Petráčka  3

Má práce se z majoritní stránky věnuje             

vědeckým a literárním (překladatelským) dílům         

zanechaným prof. Petráčkem, tedy těm publikovaným.         

Avšak myslím, že je pro celou mou práci nezbytné                   4

uvést ve stručnosti i hlavní informace o životě               

profesora Petráčka a některé rysy jeho charakteru, o               

kterých jsem se mohl dozvědět díky rozhovorům s doc.                 

Vojtěchem Petráčkem , prof. Oliveriusem, dr. Petrem           5

Pelikánem a dalšími lidmi, kteří měli možnost poznat               

profesora Petráčka osobně.  

Karel Petráček se narodil 6. února 1926 v Praze do kupecké rodiny, která                           6

vlastnila obchod s koloniálním zbožím v ulici Plynární v Praze Holešovicích, kde                       

zároveň s rodiči bydlel, a kde strávil celé své dětství. Vystudoval obchodní akademii v                           

Holešovicích. 17.11.1939 došlo k uzavření všech vysokých škol na základě výnosu ze                       

zasedání v Berlíně za účasti Adolfa Hitlera. Intence ke studiu arabštiny a zaměření se                           

na oblast Blízkého východu se u Petráčka poprvé objevila za války, když ležel pod                           

mostem Barikádníků.   7

Po znovuotevření vysokých škol Karel Petráček nejprve navštěvoval kurz                   

arabštiny (1945) na jazykové škole při Orientálním ústavu a v následujícím roce se                         

zapsal na filozofickou fakultu UK, kde tehdy bylo zvykem studovat všechny tři                       

současné jazyky Blízkého východu  arabštinu, perštinu a turečtinu. Zde studoval u                       8

největších českých orientalistů  s prof. F. Taurem arabskou gramatiku a perský jazyk,                         

s prof. R. Růžičkou arabskou filologii a sémistiku, s prof. J. Rypkou perskou a                           

tureckou literaturu a turečtinu, u prof. F. Lexy starou egyptštinu a u prof. Z. Žáby                             

3 Fotografie v této kapitole pochází z fotoarchivu doc. V. Petráčka. 
4 Mnoho z práce profesora Petráčka zůstalo v rozpracovaném stavu, např. mnohé překlady 
staroarabské poezie; některé materiály byli vydány posmrtně, např. Úvod do hamitosemitské 
(afroasijské) jazykovědy I, II. 
5 Mnohá data v této části pocházejí z rozhovoru s doc.Vojtěchem Petráčkem  ze dne 28.1.2016 
6 OLIVERIUS, J.; VAVROUŠEK, P.; In memoriam Karel Petráček (19261978), s.159 
7 Čerpáno z rozhovoru s doc. Petráčkem 
8 OLIVERIUS, J.; Šedesát let profesora Karla Petráčka, s.53 
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starou egyptštinu a koptštinu.       9

Petráčkův hlavní zájem však spočíval         

ve studiu arabistiky, kde se s prof. R.               

Růžičkou poprvé začal zabývat četbou         

staroarabské poezie. V roce 1950 se           10

po prof. Růžičkovi stal asistentem na           

katedře Předního východu a Indie, dva           

roky poté získal titul PhDr. . V roce             11

1959 se stal docentem arabistiky a           

etiopistiky, v roce 1966 získal titul           

kandidáta věd (CSc.), dva roky poté           

byl jmenován mimořádným profesorem a roku 1980 se stal řádným profesorem                     

semitské filologie.  Zajímavostí jistě je, že titul profesora mu byl několik let upírán.  12 13

Záběr zájmů prof. Petráčka byl velmi široký, pročež je nesnadné tuto část                       

uchopit ke zpracování. Velkou část jeho konání tvořila pedagogická činnost, které                     

vždy přikládal velký význam a za doby působení na fakultě vychoval celou generaci                         

vynikajících arabistů, z čehož plyne, že většina jeho přednášek se vztahovala k oboru                         

arabistiky  jednalo se o přednášky o arabské gramatice a o teorii arabského jazyka,                           

klasické, lidové a moderní arabské literatuře. Mezi další významné přednášky patřily                     

ty věnované srovnávacímu studiu semitských jazyků. Za zmínění jistě stojí i                     

dlouholetá pedagogická činnost na Jazykové škole v Praze. Ke své přednáškové                     14

činnosti přidal i publikační pedagogickou činnost vydáním Učebnice spisovné                 

9 OLIVERIUS, J.; VAVROUŠEK, P.; In memoriam Karel Petráček (19261978), s. 159 
10  OLIVERIUS, J.; Šedesát let profesora Karla Petráčka, s.53 
11 Disertační práce pojednávala o životě a díle básníka alAhwas alAnsárí 
12 FILIPSKÝ, J., kol.; Čeští a slovenští orientalisté, afrikanisté a iberoamerikanisté, s.380 
13 Prof. Petráček nebyl nikdy politicky aktivní, proto možné odpírání titulu ze strany komunistické vlády. 
Informace o upírání udělení profesorského titulu vychází z rozhovoru s doc. Petráčkem 
14OLIVERIUS, J.; Šedesát let profesora Karla Petráčka, s.54 
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arabštiny , skripta věnující se arabské literatuře či práci zabývající se arabské                     15 16

filologii.  17

Zajímavou pedagogickou aktivitou prof. Petráčka byla trenérská aktivita v                 

lukostřelbě. Působil jako trenér lukostřeleckého oddílu Arcus, kde mimo jiné trénoval                     

svého syna Vojtěcha. Od základní lukostřelby dovedl sportovce až k reprezentování                     

Československé republiky. Trénink probíhal na střelnici ve Vršovicích, oddíl Arcus                   

jezdil na soutěže po celé republice, ale také do zahraničí (Polsko, Východní                       

Německo). Prof. Petráček též sepisoval lukostřeleckou teorii, která vycházela např. z                     

japonské či zen lukostřelby. V neposlední řadě působil v asociaci trenérů lukostřelby.                     

 18

Je důležité zmínit, že jako pedagog vždy působil otevřeně a kolegiálně. Jeho žáci i                             

kolegové docházeli k němu domů (v té době již bydlel na Letné), kde diskutovali a                             

řešili studijní i badatelskou problematiku. 

Dalším pozoruhodným aspektem života prof. Petráčka jsou bez debat jeho                     

zahraniční cesty, které byly samozřejmě omezeny tehdejší politickou situací v                   

Československu. Jedna z jeho prvních velkých zahraničních cest vedla v roce 1968 do                         

Alžírska, kde strávil se svou rodinou období v období od poloviny července do                         

poloviny srpna. Další cesty již podnikal bez rodiny, např. do Egypta v 60. letech (s                             19

českými egyptology; zde byl u přesunu chrámu Abú Simbel a mohl přímo pozorovat                         

proces změn v násirovském Egyptě ), Súdánu nebo Etiopie. Poslední velkou                   20

zahraniční výpravu absolvoval do Egypta v době Jomkipurské války v roce 1973. Poté                         

cestoval pouze po Evropě na různé konference (převážně do Německa). 

Mezi celoživotní zájmy patřila archeologie (s rodinou cestoval po sídlištích po                     

celé republice), hudba  od mládí hrál v kapele na bubny, a výpočetní lingvistika                              

15 Dva díly; první v roce 1958, druhý v roce 1962 
16 Např. PETRÁČEK, K; Z dějin literatur Asie a Afriky. II., Literatury Předního východu : arabská 
literatura či Arabská literatura stará a moderní 
17 PETRÁČEK, K.; Základy gramatického systému spisovné arabštiny 
18 Čerpáno z rozhovoru s doc. Petráčkem 
19 S manželkou, se kterou se seznámil v roce 1954, a svým synem 
20 Z této výpravy vychází kniha Myšlenkové proudy v současném Egyptě 
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sbíral práce na toto téma, ale nijak jej nerozvíjel. V neposlední řadě byl jedním z                             

největších zájmů rozvoj a vývoj jazyků a teorie prajazyka.  21

Profesor Petráček byl dlouhodobě nemocný  trpěl akromegalií, která se                   

projevuje zvýšenou produkcí růstového hormonu (somatotropin) a je nejčastěji                 

způsobena nádorem hypofýzy . Tato příčina nemoci byla diagnostikována i u prof.                     22

Petráčka, který se proto podrobil operaci a ozařování. Jeho zdravotní stav v něm                         

zanechával pocit nedostatku času, pročež pracoval velmi intenzivně. Snažil se být                     23

vždy racionální a potlačovat emoce , což samozřejmě neprospívá zdraví člověka.                   24 25

Později se objevily další zdravotní problémy (s ledvinami, se srdcem), které nakonec                       

vyústily v mozkovou příhodu, která se mu stala osudnou dne 1.7.1987.  26

Náhlý odchod prof. Petráčka byl velkou ztrátou pro československou                 

orientalistiku , rodinu i přátele. Profesor Petráček po sobě zanechal rozsáhlé dílo, z                       27

velké části již publikované. Poměrná část však stále čeká na zpracování, což je dle                           

mého výzva pro badatele současnosti. Nepřehlédnutelným faktem též zůstává                 

skutečnost, že prof. Petráček vychoval celou generaci arabistů, díky níž je současná                       

česká arabistika na vysoké úrovni a pyšní se řadou úspěchů.  

 

3. Dílo prof. Karla Petráčka 
 

Dílo, které zůstalo po K. Petráčkovi, lze označit za poměrně rozsáhlé. Můžeme                       

si jej rozdělit podle dvou různých úhlů pohledu. Jedním je jeho literární činnost                         

samotná, tedy Petráčkovy knihy, studie, časopisecké články, překlady, aj. Druhým,                   

stejně důležitým odkazem tohoto autora, je pedagogická činnost, kterou za svůj život                       

vykonal. Objektivní zhodnocení pedagogického dědictví profesora Petráčka není               

21 Čerpáno z rozhovoru s doc. Petráčkem 
22CHAPMAN, I.; Acromegaly and Gigantism, Online . 
23 Podle slov doc. Petráčka pracoval neustále doma i na chatě ve Zbořeném Kostelci nedaleko Týnce 
nad Sázavou. 
24 Ty reflektoval do soukromé poezie, kterou psal 
25 Tento názor zakládám na mnoholetém studiu díla Ericha Fromma. Srovnej. Lidské Srdce, Mít nebo 
být, Umění být a jiné. 
26 Čerpáno z rozhovoru s doc. Petráčkem 
27 Redakce Nový Orient; Profesor Petráček stále mezi námi, s.238 
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snadným úkolem, ale výčet jmen současných orientalistů/arabistů, kteří byli jeho žáky                     

a které nyní považujeme za “základní kameny” české orientalistiky/arabistiky,                 

hodnotím jako dostatečný důkaz. Například J. Oliveriuse inspiroval ke studiu egyptské                     

literatury  a další ke studiu arabského jazyka. 28

Jelikož publikovaných prací a děl profesora Petráčka je opravdu velmi mnoho,                     

rozhodl jsem se, že je nebudu kompletně uvádět v této části mé práce a omezím se                               29

tedy pouze na knižní publikace, seřazené chronologicky podle roku vydání.  30

 

3.1 Knižní publikace  

♝ Arabská čítanka I., Praha 1955 

♝Příručka hovorové arabštiny jemenské,Praha 1956 

♝Cvičebnice spisovné arabštiny, 195759 

♝Učebnice spisovné arabštiny, Díl I. Praha 1958 

♝Arabische, türkische und persische Handschriften der Universitätsbibliothek in               

Bratislava,  Bratislava 1961, (spoluautory publikace jsou J. Blaskovics a R. Veselý) 

♝Učebnice spisovné arabštiny, Díl II., Praha 1962 

♝Arabská čítanka , Praha 1962; jedná se druhé vydání čítanky z r. 1955                         

vydané ve spolupráci s S. Pantůčkem 

♝ Arabská moderní literatura I., Praha 1962; dalšími autory: J.Oliverius, R. Veselý,                       

S. Krátilová, S. Pantůček, E. Zúbková, I Hrbek; redakce K. Petráčka 

♝Učebnice spisovné arabštiny III, Praha 1962 

♝Z dějin literatur Asie a Afriky,Slovesnost a literatura severní a severovýchodní                     

Afriky, Praha 1963; vydané ve spolupráci s S. Pantůčkem pod redakcí O. Krále 

♝Z dějin literatur Asie a Afriky, Arabská literatura, Praha 1964, pod redakcí O. Krále 

♝ Arabská moderní literatura II., Praha 1964; dalšími autory: J. Oliverius, S.                       

Pantůček, M. Fiedler, L. Drozdík; redakce K. Petráček 

28 Zjištěno v rozhovoru s prof. Oliveriusem 
29 Celé dílo je uvedeno v příloze č.2 
30 Zdrojem pro tuto kapitolu jsou: VAVROUŠEK, P., OLIVERIUS, J.; Die Bibliographie von Karel 
Petráček 19481985; FILIPSKÝ, J.; Čeští a slovenští orientalisté, afrikanisté a iberoamerikanisté; 
katalog Národní knihovny, internetová databáze Worldcat.org a vlastní knihy K. Petráčka 
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♝Etiopie, Praha 1964 

♝Učebnice spisovné arabštiny III, Praha 1965; zde se jedná o druhé vydání (první                         

pochází z roku 1962, viz výše.) 

♝Drei Studien über die semitistische Volkspoesie, Praha 1966 

♝Muhammad, Praha 1967, spoluautorem I. Hrbek 

♝Islám a obraty času, Praha 1969 

♝Myšlenkové proudy v současném Egyptě, Praha 1969; spoluautorem J. Oliverius 

♝Mahomet, Warszawa 1971;  spoluautorem I. Hrbek 

♝New methods of analysis in Oriental and African studies, Praha 1972; spoluautory                       

J. Vochala, L. Venyš, editorem K. Petráček 

♝ Základy gramatického systému spisovné arabštiny, Praha 1977 

♝Hadíqat alamal. Antúlúdžíjá aššicr attšíkí [Zahrada naděje. Antologie české                 

poezie], Bejrút 1978; spoluautorem je libanonský básník M. Sulejmán 

♝Arabská literatura stará a moderní, Praha 1984 

♝ Překlady z jazyků islámského Předního východu, Praha 1984 

♝ Altägyptisch, Hamitosemitisch und ihre Beziehungen zu einigen Sprachsfamilien in                   

Afrika und Asien, Praha 1988 

♝Úvod do hamitosemitské (afroasijské) jazykovědy, 2 sv., Praha 1989 

♝ Základy gramatického systému spisovné arabštiny, Praha 1991 

 

3.2 Překladatelské publikace 

♝Tři zvonečky. Arabské lidové ukolébavky a říkadla, Praha 1952; spoluautorkou V.                     

Kubíčková 

♝ Abú Alí Ibn Síná. Avicenna: Z díla, Praha 1954 ; spoluautorkou V. Kubíčková 

♝U studny Zem Zem, Praha 1954; spoluautorkou V. Kubíčková 

♝ Džbán žízně. Stará arabská poezie, Praha 1966; spoluautorkou J. Štroblová 

♝Román o Antarovi. Staroarabská romance, Praha 1968; spoluautorkou J. Štroblová 

♝Táhá Husajn: Kniha dní, Praha 1974 

♝Zelená lampa poezie. Výbor ze současných arabských básníků, Praha 1974 

♝Cestou karavan, Praha 1975 
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♝Básníci pouště. Arabská poetika devíti staletí, Praha 1977 

♝Palestinská je flétna má. O smyslu palestinské poezie odporu, Praha 1987 

 

4. Publikace o arabské literatuře 
V této kapitole bych se rád zabýval publikacemi, které se věnují arabské                       31

literatuře. V první části pojednám o publikacích, jež jsou od jiných autorů, a v druhé                             

části se budu již plně věnovat teoretické literární práci prof. Petráčka. 

Než přejdu k zmapování výše zmíněných prací, dovolil bych si upozornit na                       

jistou ignoraci či marginalizaci arabské literatury v publikacích věnujících se                   

literatuře. Například publikace literárního historika a teoretika Felixe Vodičky Svět                   

literatury zmiňuje literaturu Orientu, která ovšem zahrnuje pouze literaturu indickou,                   

perskou a čínskou. Výčet tedy zapomíná na literaturu arabskou i literaturu                     32

japonskou. Pokud bychom se zaměřili na středoškolské vzdělávací publikace, zde se                     

již objevuje arabská literatura alespoň v drobných zmínkách. Uveďme například                   

publikace Marie Sochorové. Její Literatura v kostce zmiňuje arabskou středověkou                   

literaturu, kterou zastupuje Korán a kniha Tísíc a jedna noc, a v novějším vydání se                             33

objevuje i Ibn Síná. Nezmiňuje tak existenci bohatého básnického děditství, které                     34

ovšem zmiňuje ve své publikaciDějepis I v kostce, kde upozorňuje na lyrické a epické                             

básnictví a arabského básníka Abú Núwase. Je tedy zajímavé, že Sochorová má                       35

povědomí o arabské poezii, ale uvádí ji pouze v publikaci dějepisné, přestože se jedná                           

o jeden z nosných prvků arabské literatury. 

Rozhodně na tomto místě nechci vinit autory těchto publikací, dle mého názoru                       

je úkolem arabistů zabývajících se literaturou, aby se snažili o širší povědomí o                         

arabských dílech. I já sám si kladu za cíl arabskou literaturu přiblížit veřejnosti a                           

31 Z povahy mé práce zde zaměřuje pouze na publikace v českém jazyce, pomíjím i časopiseckou 
tvorbu, a to především z důvodů časové náročnosti a také pro to, že se nejedná o nosné materiály pro 
mou práci.  
32 VODIČKA, F., kol.; Svět Literatury, svazek I., s.81 
33 SOCHROVÁ, M.; Literatura v kostce, 1996, s.11 
34 SOCHROVÁ, M; Literatura v kostce, 2007, s.26 
35 SOCHROVÁ, M.; Dějepis I v kostce, s.92 
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tohoto lze dosáhnout velmi dobře právě jejím zahrnutím do jak středoškolských, tak                       

všeobecně literárních publikací.  

Nelze však opomíjet encyklopedické počiny, které se v dřívější době těšily                     

většímu zájmu než dnes. Pravděpodobně největším dílem tohoto žánru jest                   

monumentální dvacetiosmi svazkový Ottův naučný slovník, jež může být svou                   

mohutností srovnáván s největší tištěnou encyklopedií své doby Encyclopædia                 

Britannica. Vycházel v letech 18881909. Pojmu “Arabie” je věnováno mnoho stran a                       

zahrnuje geografii, historii, literaturu, jazyk, geologii, podnebí a mnoho dalšího.                   36

Pojem zpracovalo několik autorů, z nichž nejvíce se na něm podílel Rudolf Dvořák,                         

který je taktéž autorem pojednání o literatuře. Cituji pouze část toho, jak Rudolf                         37

Dvořák hovoří o arabské poezii: 

“Poesie jest nejen jediným duševním plodem arabským v době té, nýbrž i                       

předchůdcem veškeré ostatní duševní činnosti Arabů vůbec.”  38

Celý pojem poměrně obsáhle informuje o arabské literatuře a Arábii jako takové, i                         

když je nutné zmínit určitou tendenčnost, kdy například autoři přebírají myšlenku                     

Renana, že “islám na tisíc mil jest vzdálen všeho, co uvykli jsme nazývati                         

racionalismem nebo vědou.” I přes tuto tendečnost se jedná o dobrý informační zdroj                         39

své doby. 

 

4.1 Publikace o arabské literatuře z pera ostatních autorů 

Nyní se dostáváme k publikacím, které se věnují arabské literatuře. První                     

publikací z českého prostředí o arabské literatuře je dílo Přehled literatury a                       

slovesnosti arabské, které pochází z pera málo známého orientalisty Jana Edmunda                     

Schneidera. Dochoval se pouze rukopis z roku 1847 , který nebyl nikdy vydán, proto                         40

si nenašel cestu k většímu počtu čtenářů, nebudu se mu tedy nijak blíže věnovat.   

36 Arabie. In: Ottův slovník naučný. Díl první, s.563580 
37 Tamtéž, s.570577 
38 Tamtéž, s.570 
39 Tamtéž, s.570 
40 Ten je nyní ve vlastnictví knihovny Národního muzea 
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Druhá publikace, již rozšířená mezi početnou čtenářskou základnu, představuje                 

mohutné dílo Illustrované dějiny literatury všeobecně, jež bylo publikováno roku                   

1881 a pochází z pera pedagoga, spisovatele, překladatele a ředitele obecného                     

gymnázia v Pelhřimově, Václava Petrů (18411906). Arabská literatura je zde                   41

zpracována na několika stranách a z díla jasně vyzařuje autorova informovanost. Co                       42

se poezie týče, dočteme se o nejstarším básnictví, o rázu beduínského básnictví, o                         

nejstarších básnících předislámské doby (alMuhalhil, ašŠanfara) , nejstarších             43

básnických sbírkách (alHamása) a dalších podrobnostech jako vlivu vzniku islámu                   44

na básnictví a  o básnictví v době islámské.  A jak V. Petrů podotýká: 45

 

“nebylo ve středověku vědy, v níž by se nebyli Arabové zdárně pokusili: pěstovali                           

zajisté země a dějepis, medicinu, chemii, botaniku, filosofii, mathematiku, astronomii,                   

bohosloví a ve všech těchto oborech měli znamenité učence a spisovatele. Křesťanští                       

národové chodili k nim v té době pro učenost a rozum!”   46

 

Z díla se dozvíme informace i o arabském dějepisectví, národopise, filosofii,                     

matematických vědách, teologii, právnictví a filologii. Dílo V. Petrů je jedním z                       47

prvních vhledů do arabské literatury, proto jej považuji za velmi přínosný počin. 

Ač následovalo období tvorby významných osobností orientalistiky, jakými               

byli například Rudolf Dvořák a J. B. Košut, kteří měli zájem o arabskou literaturu                           

(viz. kapitola 6. Překlady poezie), publikace o arabské literatuře spatřily světlo světa                       

až v roce 1962, další dvě pak následovaly v roce 1964. S. Pantůček poté vydal v roce                                 48

1978 svou knihu Literatury severní Afriky: Alžírsko, Tunisko, Maroko, Libye, která                     

čtenáři přibližuje literaturu Maghrebu. 

41 Ottův slovník naučný.Devatenáctý díl, s. 650 
42 Bohužel neuvádí, odkud své informace čerpal. 
43 V přepisu V. Petrů: Mohalhal = alMuhalhil, Sanfara = ašŠanfará 
44 Autorem první byl Abú Tammám, autorem druhé alBuhturí (V přepisu V. Petrů: Abu Temmam = Abú 
Tammám, Bochteri = al Buhturí) 
45 PETRŮ, V.; Illustrované dějiny literatury všeobecně, s.113118 
46 Tamtéž, s.116 
47 Tamtéž, s.118126 
48 O těchto třech publikacích viz. níže. 
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Dle mého názoru nejdůležitější publikace současnosti v českém jazyce věnující                   

se arabské literatuře pochází z pera Jaroslava Oliveriuse. Jsou jimi Svět klasické                       

arabské literatury (1995) a Moderní literatury arabského Východu (první vydání                   

1995, druhé 2015). Obě publikace považuji za nevyčerpatelný zdroj informací a                     

plnohodnotnou bránu do světa arabské literatury od jejích počátků do současnosti. 

  

4.2 Publikace o arabské literatuře z pera K. Petráčka 

První publikací Karla Petráčka věnující se arabské literatuře byla v roce 1962                       

Arabská moderní literatura část první následně část druhá a v roce 1964 . Poté                         49 50

spolu s S. Pantůčkem vydává Z dějin literatur Asie a Afriky VII  Slovesnost a                             

literatura severní a severovýchodní Afriky (1964). Petráček se zde zabývá slovesností                     

obyvatel východní Sahary, či literaturou severovýchodní Afriky (Kušitů, Etiopů).                 

Pantůčkovým oborem je především slovesnost berberů.  51

Z roku 1964 pak pochází kniha Z dějin literatur Asie a Afriky II. s podtitulem                             

Arabská literatura. Toto dílo shrnuje na svých 112 stranách arabskou literaturu od                       

jejího počátku až do současnosti. Kniha se zaměřuje na vztahy mezi společností a                         

literaturou, využívá třídní aspekt a národnostní aspekt k definování arabské literatury.                     

Naopak nezabývá se periodizací dějin arabské literatury, která dle autora plyne ze                       

samotného textu sama.  52

V bibliografii je ještě uvedena knihaArabská literatura stará a moderní (Praha                       

1984, 51 stran), avšak tuto publikaci se mi nepodařilo fyzicky dohledat, proto ji nijak                           

blíže nerozebírám. 

 

49 V těchto skriptech jsou dalšími autory: J.Oliverius, R. Veselý, S. Krátilová, S. Pantůček, E. Zúbková, I 
Hrbek; redakce K. Petráčka 
50 V těchto skriptech jsou dalšími autory: J. Oliverius, S. Pantůček, M. Fiedler, L. Drozdík; redakce K. 
Petráček 
51 PETRÁČEK, K, PANTŮČEK, S.; Z dějin literatur Asie a Afriky VII Slovesnost a literatura severní a 
severovýchodní Afriky 
52 PETRÁČEK, K.; Z dějin literatur Asie a Afriky II., s. 1‐2 
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5. Překlady prozaické 
Překladatelské dílo prof. Petráčka se z větší části zaměřuje na poezii, a proto se                           

v části věnované překladům beletrie setkáme pouze se třemi samostatnými                   53

publikacemi , řazení knih je chronologické. Z důvodu rozsahu daného typem mé                     54

práce a jejího zaměření spíše na překlady poezie, neuvádím, jako v kapitole 6.                         

Překlady poezie, prozaické překlady ostatních překladatelů, jelikož by mě to odvádělo                     

od cílů, které jsem si pro svou práci stanovil.  55

 

5.1 Z díla / Abú Alí ibn Síná  Avicenna, 1954  56

Abú Alí ibn Síná, zkráceně Ibn Síná (používaná je i latinská verze jeho jména                           

Avicenna) , byl jedním z nejvýznamnějších islámských středověkých vzdělanců a                 57

jedním z největších filosofů premoderní éry. Mehdi Aminrazavi charakterizuje                 58

velkolepé dílo, které zanechal Ibn Síná, třemi hlavními myšlenkami. Zaprvé, vesmír je                       

produkt emanace z Boha, který je zdrojem bytí. Bůh je prvním rozumem, z nějž                           

emanuje rozum druhý a proces dovršuje rozumem desátým, který většina islámských                     

filosofů ztotožňuje s andělem Džibrílem . Z toho vychází druhá hlavní myšlenka, že                       59

sublunárnímu světu vládne tento aktivní (desátý) rozum. Třetí myšlenkou je, že                     

existují tři podstaty, jimiž jsou rozum ,عقل) ‘aql), duše نفس) , nafs) a tělo či těleso جسم) ,                                   

džism).  60

Po tomto krátkém uvedení do literární činnosti Ibn Síná přejděme k překladům                       

do českého jazyka a následně k samotnému překladu prof. Petráčka ve spolupráci s                         

PhDr. V. Kubíčkovou. Jeho prvním přeloženým dílem byla Kniha definic, kterou do                       

53 Pojem beletrie chápu v jeho moderním pojetí, tedy zahrnující pouze uměleckou prózu; viz pojem 
“beletrie” in Všeobecná encyklopedie v osmi svazcích. 1, A/B; s. 352 
54 Do svého přehledu nezahrnuji překlady povídek či krátkých beletristických úryvků publikovaných 
časopisecky. 
55 K tomuto tématu viz. KUDLÁČKOVÁ, Z.; Z průpovědí arabských a jiné publikace. 
56 V případě této knihy se může objevit oprávněná kritika, že se nejedná o beletristické dílo. Obsahuje 
historickou studii, biografii a autobiografii, překlad odborný, beletristický i poetický. Svou rozličností ji 
tedy lze jen těžko zařadit. Své rozhodnutí zařadit ji do této kategorie obhajuji v úvodu své práce. 
57 V další fázi své práce budu používat zkrácenou verzi jména, tedy Ibn Síná 
58 RIZVI, Sajjad H.; Avicenna (Ibn Sina) (c. 980  1037), Online . 
59 Archanděl Gabriel 
60 AMINRAZAVI, M.; Avicenna (Ibn Sina). In MCGREAL,I.; Velké postavy Východního myšlení: slovník 
myslitelů, s. 
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českého jazyka přeložila z arabského originálu J. Štěpková v roce 1954. V témže roce                           

vyšla kniha Z díla/ Abú Alí ibn Síná Avicenna . Posledním překladatelským                     61

příspěvkem (2006) je prozatím Kniha o první filosofii neboli božské vědě I, 12. v                           62

knize Metafyzika jako věda: Ibn Síná a Ibn Rušd ve scholastické diskusi od M. Otiska                             

a R. Psíka. Za zmínku jistě stojí i překlady biograficky laděných knih od I. Bogdanova                           

 a  A. A. Kadyrova.  63 64

A nyní k samotné knize Z díla, přeložené V. Kubíčkovou a K. Petráčkem,                           

která vyšla roku 1954 v nákladu 2200 výtisků. Kniha je biografickým zobrazením                       

života Ibn Síny s nástinem historického kontextu jeho doby . Následuje vylíčení                     65 66

arabské filosofie podle Ibn Síny, autorem jejího překladu je Karel Petráček a poté                         

vybrané překlady z díla taktéž od Petráčka a překlady poezie od Věry Kubíčkové.                         

Českému (československému) čtenáři se tak dostal do rukou první, a na dlouhou dobu                         

jediný, vhled do díla významného středověkého vzdělance, za což jistě patří oběma                       

autorům/překladatelům nejen mé uznání. V současném kontextu však tato publikace                   

vykazuje značně tendenční dobové pojetí, na což ve své práci upozorňuje například I.                         

Ramadan. Autorům vyčítá mimojiné “nepřijatelnou generalizaci a schematickým               67

výkladem, kdy Arabové jsou v kontextu arabskoislámské vzdělanosti v Umajjovském                   

chalífátu označováni za zpátečnické nacionalisty s nepatrným zájmem o jakékoliv                   

vědění”. Autoři také přikládají úspěchy filosofie, medicíny a celkového vědění                   68

Peršanům, líčení Arabů je místy rozporuplné, například “nekulturní etnikum”, jindy                   

však “jako osvícení patroni učenosti”. Jednou z dalších výtek Ramadana je, že se                         69

Petráček projevuje ve svém výzkumu vztahu mezi vírou a věděním rozpolceně, tedy                       

že “je islám neslučitelný se svobodným badatelským úsilím učenců středověkého                   

období, což je v rozporu s pasážemi, kde vyzdvihuje například úlohu abbásovských                       

61 Dále již jen “Z díla” 
62 Z latinského Liber De philosophia prima sive scientia divina I, 12 přeložil R. Psík 
63 Avicenna: historická studie, Praha: Avicenum, 1978 
64 Abú Alí Ibn Síná, Praha: Avicenum, 1988 
65 Třetí kapitola knihy Životopis Ibn Sínúv, in Z díla, překl. K. Petráček 
66 Druhá kapitola Arabský chalífát v době Ibn Sínově, in Z Díla, V. Kubíčková 
67 RAMADAN, I.; Středověká arabskoislámská medicína: Dějiny interpretací 
68 Tamtéž, s.113 
69 Tamtéž, s.113 
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chalífů, coby patronů rozvoje vzdělanosti.” Z moderního hlediska se tedy kniha jeví                       70

jako dílo tendenční, avšak překlady uvedené v knize jsou dle mého názoru stále                         

užitečné pro základní vhled do díla velkého učence Ibn Síny a nadále zůstávají                         

jedinými poetickými, beletristickými a autobiografickými překlady Ibn Síny v českém                   

jazyce. 

 

5.2  Román o Antarovi (1968) 

Lidový Román o Antarovi je hrdinská epopej zachycující Antara,                 

staroarabského básníka, a jeho fantastické a hrdinské příběhy. Symbolicky v osobě                     

Antara spatřujeme sílu, chrabrost a bojovnost, které jsou považovány za beduínské                     

ctnosti. V románu se tak setkáme s oceněním rytířství, věrnosti, ochrany žen a                         71

chudých a dalších charakteristických prvků v té době ceněných. Důležitým rysem                     72

Antara je též jeho vytrvalost v lásce ke své milované Able.  73

Překlad vychází z šestisvazkového vydání Sírat Antarat ibn Šaddád, vydaného                   

v Bejrútu v letech 18831885. Petráček vycházel z prvních dvou svazků (zhruba 767                         

stran). Jak se lze dočíst v překladatelské poznámce, pro srozumitelnost došlo pouze k                         74

drobnému zásahu do knihy. Máme před sebou překlad, který si nedává za cíl                         

akademický překlad, jakým je například jeden z nejlepších světových překladů knih                     

Tisíce a jedné noci od Felixe Tauera, nýbrž překlad snažící se přiblížit příběh                         

současnému čtenáři , a tohoto cíle bylo dle mého názoru dosaženo. 75

 

5.3 Kniha Dní  Tahá Husajn (1974) 

“Vzpomínám na jeho hlas, zvučící melodicky jako zvon ulitý z dobrého kovu, téhož                         

kovu, do něhož je vycizelována tradičně pravidelná osnova jeho Knihy dní. A přece i                           

tato oživená tradice znamenala novou etapu v rozvoji arabské moderní literatury.”  76

70 Tamtéž, s.117 
71 OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s. 364 
72 Román o Antarovi: staroarabská romance, překl. K. Petráček; s. 287 
73 Tamtéž, s.285 
74 Tamtéž, s.295 
75 Tamtéž, s 295296 
76 PETRÁČEK, K.; Duchovní představitel probouzejícího se Egypta. In HUSAJN, T.; Kniha dní, s.142 
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Tahá Husajn (18891973) byl egyptský spisovatel a intelektuál a v arabské                     

literatuře je jedním ze třech svědků ztemnělých zákoutí našeho světa. Kniha dní je,                         77

spolu s knihou Volání hrdličky, jednou z jeho nejvýznamnějších knih . Kniha dní se                           78

snaží realisticky zachytit nejen autorův život, ale taktéž zobrazuje egyptskou                   

společnost a prostředí dané doby, jedná se tedy o autobiografické dílo. 

Originál vyšel původně ve třech částech. První část vycházela v časopisu                     

alHilál (od 26.1.1926 7.1.1927) knižně poté roku 1929. Druhá část byla publikována                       

v roce 1940 a třetí část vyšla časopisecky vAcher Sa’a ساعة) آخر ), knižně byly vydány                                 

všechny tři části roku 1967. Arabská knižní vydání se ve svém rozsahu různí, a                           79 80

proto je obtížné bez přečtení každého z nich posoudit, do jaké míry je Petráčkův                           

překlad, který čítá 141 stran, zkrácen. 

Zajímavé hodnocení knihy přinesla Z. Kudláčková ve své knize Z průpovědí                     

arabských: historie a současnost českého překladu z arabštiny, toto hodnocení bych si                       

dovolil krátce shrnout. Upozorňuje na skromný, leč přínosný, poznámkový aparát                   

počítající s čtenářem neznalým muslimského prostředí a drobné zasahování do                   

originálního textu pomocí vnitřních vysvětlivek k odstranění nejasností. Poukazuje na                   

zachování některých slov nepřeložených (Alláh, minbar, ifrít) pro navození                 

exotického prostředí. Zuzana Kudláčková označuje jako jednu z nejvýraznějších kvalit                   

Petráčkova překladu přirozenost češtiny bez interferencí z arabské syntaxe, s                   

výjimkou opakování shodných začátků vět, kterou K. Petráček zachoval. Celkově                   

překlad hodnotí z dobového hlediska i dnešního pohledu jako zdařilý. K tomuto                       81

názoru se já též přikláním. 

6. Překlady poezie 
 
“Báseň je onen druh skladby, který si narozdíl od vědeckého díla za bezprostřední cíl 
klade počitek, a ne pravdu a od všech ostatních děl (což s nimi má společné) se 

77 Tamtéž, s.139 
78 Do češtiny přeložil I. Hrbek 
79 MALTIDOUGLAS, F.; Blindness and Autobiography, s.3 
80 Srovnej různá vydání knihy na: https://www.goodreads.com/work/editions/3410520 
81 KUDLÁČKOVÁ, Z.; Z průpovědí arabských: historie a současnost českého překladu z arabštiny, 
s.7376 
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odlišuje tím, že z celku vytěží takový požitek, jaký je v souladu s jednotlivými 
samostatnými požitky z každé jednotlivé části skladby.”  

S. T. Coleridge  82

 
V této kapitole se budu věnovat třem okruhům překladů poezie. Nejprve krátce                       

zmíním překlady české prózy a poezie do arabského jazyka  hlavně z důvodu                         
spoluautorství profesora Petráčka na jedné publikaci. V dalších dvou, respektive                   
čtyřech podkapitolách pojednám o překladech staroarabské poezie a moderní arabské                   
poezie. V částech věnujících se moderní arabské poezii navíc vyčleňuji překlad                     
palestinské poezie zejména pro její vlivnost.  

Než přejdu k samotným podkapitolám, rád bych se v krátkosti zmínil o                       
inspiraci arabské/islámské literatury pro českou literaturu. Mnoho českých básníků se                   
v historii orientalistiky podílelo na překladech, básnící také však tvořili vlastní díla                       
inspirovaná arabskou a perskou literaturou. Jedním z nejslavnějších českých básníků                   83

inspirovaných blízkovýchodní literaturou a prostředím orientálním byl Jaroslav               
Vrchlický, který vykresloval arabský svět v několika svých básních, uvedu například                     
část básně nazvané Legenda Pouště: 

“Omar, velký kalif, prorok Mahometa, 
v samotě se cvičil k podmanění světa. 

 
V modlitbách a bdění žil na pouště svahu, 
slunce pozoroval i hvězd bludnou dráhu. 

 
Sněním tužil ducha, tělo mořil posty, 
a jen lvové pouště byli jemu hosty. 

 
Po probdělé noci jednou v jitra době, 
mdlý a unavený pravil Omar k sobě: 

 
Hlasně zvučí modlitba má stálá 

od večera k ránu: Veliký jest Alláh! 
 

….”  84

82 COLERIDGE, S. T.; Biographia Literaria, in HRON, Z.; Jezerní Básníci: William Wordsworth, Samuel 
Taylor Coleridge, Robert Southey, s.143 
83 KOPECKÝ, R.; BAHBOUH, CH.; Co je dobré vědět o arabském a islámském světě, s.289 
84 VRCHLICKÝ, J.; Legenda pouště, in. Duch a svět: Básně Jaroslava Vrchlického, s.85 
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Jako další české spisovatele inspirované arabským světem a jeho 
literaturou mohu uvést například Julia Zeyera, Josefa Václava Sládka, Adolfa 
Heyduka a další.  85

 
6.1 Překlad české prózy a  poezie 

Překlad českých děl/autorů do orientálních jazyků má dlouholetou tradici.                 
Karel Petráček zmiňuje příklad Petra Goliuse pobývajícího v letech 163960 v Sýrii,                       
kde údajně do arabštiny přeložil část Komenského Brány jazyků (tedy Janua                     
linguarum reseta či Dvéře jazyků otevřené ), avšak překlad se ztratil. Věrohodnost                     86 87

existence tohoto překladu se opírá o Komenského zájem o Orient a výzkum českých                         
badatelů.  88

Postihnout veškeré překlady je prakticky nemožné a ani si to nevymezuji za                       
svůj cíl, avšak rád bych zmínil alespoň pár děl přeložených do arabštiny pro ilustraci.                           
Tak například v roce 1987 vydalo nakladatelství Dar Kermal knihu  ”الجدة“                    
(aldžadda), tedy Babička Boženy Němcové. V roce 1959 vyšlo السمندر“ مع  ”حرب                     
(harb ma assamandari), tedy Válka s Mloky od Karla Čapka. O Čapkově                       89

oblíbenosti jistě svědčí i další překlady ” ”الأم (alummu; Matka), الأبيض“  المرض                    
”(almaradu alabjadu; Bílá nemoc) , nebo nedávno vyšlé وأخرى“ جعبة بين  ”حكايات                  90

(hikájátun bajna dža’batin wa uchrá; Povídky z jedné a druhé kapsy).  91

Překladu se dočkaly nejen prozaické práce, ale i díla básnická. Jedním ze                       
význačných překladů je například شاعرا“ تكون ”أن (An takúnu šá’iran;Býti básníkem)                      92

od Jaroslava Seiferta. Ale to hlavní, co v této práci zajímá mě je antologie české                             
poezie الأمل“ ”حديقة (hadíqatu alamalu; Zahrada naděje), vydaná v Bejtrútu v roce                       
1978, kterou sestavil a přeložil libanonský básník M. Sulajmán ve spolupráci s Karlem                         
Petráčkem. Jedná se o ojedinělou sbírku, výběr básníků je opravdu široký a arabský                         93

čtenář se zde setká například s S. K. Neumannem, Fráňou Šrámkem, Vladimírem                       
Holanem, Františkem Hrubínem, Josefem Suchým, Jarmilou Urbánkovou a dalšími.                 94

Některé z ukázek  jsem použil pro svou komparaci v osmé kapitole. 

85  KOPECKÝ, R.; BAHBOUH, CH.; Co je dobré vědět o arabském a islámském světě, s.298 
86 NOVÁK, J. V.; Jan Amos Komenský, jeho život a spisy, s.165 
87 PETRÁČEK, K.; Překlady z jazyků islámského Předního východu, s.2 
88 Tamtéž, s.27 
89 Zde se nemohu dopátrat vydavatelství. Mým pramenem je internetový portál Irácké národní knihovny 
a archivů, který uvádí jako nakladatelství “مطبعة جيكوسلوفاكيا” tedy “Československá tiskárna”, avšak zda se 
jedná o nakladatelství Československý spisovatel či jiné bohužel nemohu dohledat. Viz. záznam  “حرب 
 na stránkách Iraqi National Library and Archives ”مع السمندر
90 Knihy vyšly v nakladatelství Dar Ibn Rushd 
91 Přeložil Burhan Kalak, vydalo AlMutawassit 
92 Vydalo nakladatelství دار المدى (Dar almadá) 
93 SULAJMÁN, M.; Hadíqatu alamalu, s.1516 
94 Tamtéž, s.183188 
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6.2 Překlady staroarabské poezie  úvod 

V této podkapitole bych rád čtenáře seznámil s překlady staroarabské poezie do                       
českého jazyka. Podkapitola je rozdělena na dvě části, přičemž v první části jsou                         
zaznamenánu překlady od jiných překladatelů než od prof. Petráčka a v druhé části                         
jsou shrnuty překlady od něho samotného. Nedávám si za cíl poskytnout plný výčet                         
překladů, který by byl velmi náročný, pročež se pokouším vyložit pouze ty dle mého                           
nejdůležitější překlady, které jsou s menším či větším úsilím dostupné i dnešnímu                       
čtenáři. 
 
6.2.1 Překlady staroarabské poezie od ostatních překladatelů 

“Poezii pokládali Arabové za literaturu v pravém smyslu toho slova, poezie                     
byla literární žánr, který plnil esetickou funkci a poskytoval silný umělecký zážitek.”                       95

Pro poznání této epochy je nezbytnou součástí prostudování staroarabské poezie,                   
protože zastávala důležitou pozici v tehdejší společnosti. Jeden z jejích největších                     96

znalců Theodor Nöldek prý tvrdil, že obtížnost studia je však tak vysoká, že kdo by                             
hledal kromě historické a jazykové hodnoty ještě hodnotu estetickou, jeho úsilí se mu                         
nevyplatí, v čemž v kontextu Karla Petráčka musím nesouhlasit.  97

Před začátkem své práce jsem pokládal za výhradního překladatele do českého                     
jazyka Karlem Petráčka, byl jsem tedy poměrně překvapen mnoha překlady ostatních                     
orientalistů, zvláště pak přínosem Rudolfa Růžičky. 

Překladu staroarabské poezie se v české orientalistice věnovali tři velcí autoři                     
R. Dvořák, J. B. Košut a R. Růžička.  

R. Dvořák, zakladatel české orientalistiky, měl rozsáhlé znalosti a jeho zájem                     
se upínal k Blízkému i Dálnému východu. V oblasti, na kterou se zaměřuji, tedy na                             
Blízký východ, vyčnívají dvě jména velkých básníků, o které se R. Dvořák zajímal.                         
Prvním byl Abú Firás(932968), význámný odpůrce velkého alMutanabbího.               98

Rudolf Dvořák zpracoval o Firásovi rozsáhlou monografii v německém jazyce , ze                     99

které pak publikoval v českém jazyce článek Abú Firás, arabský básník a rek X. stol.                           
, ve kterém se objevilo i několik překladů jeho básní. Druhým básníkem byl                         100

AbúlAlá’ alMa’rrí (9731057), poeta vrcholu arabské filozofické lyriky. Článek s                   101

95 OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s.24 
96 Tamtéž, s.2476 
97 PETRÁČEK, K.; Džbán žízně: Stará arabská poezie, s.91 
98 OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s.272 
99 DVOŘÁK, R.; Abű Firás, ein arabischer Dichter und Held 
100 Článek měl 21 stran a vyšel ve  Věstníku Královské české společnosti nauk, 1896  
101  OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s.275 
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názvem Slavný básník a myslitel arabský XI. stol. Abul alá, jenž je záznamem                         102

přednášky R. Dvořáka, obsahuje opět několik překladů básníkovy poezie. 
Druhým orientalistou byl J. B. Košut, který vlivem nemoci předčasně zemřel                     

ve věku 26 let. Za svůj krátký život však získal titul docenta a byl vůbec prvním                               
docentem orientalistiky na KarloFerdinandově univerzitě v Praze. Z jeho pera                   103

pocházejí tři články, týkající se literatury Blízkého východu, z nichž dva obsahují                       
překlady básní. Jedním je O poesii Arabů před islámem a druhýmZe života pěvců a                             104

básníků na dvoře chalífa Háruna elrašída . 105

Třetím orientalistou byl Rudolf Růžička, jenž byl učitelem Karla Petráčka. U                     
něj se setkáváme s poměrně mohutnou dvoudílnou, respektive trojdílnou, publikací o                     
básníkovi Durajd ibn asSimma. Jedná se o akademickou publikaci s poznámkovým                     106

aparátem k většině básní. Publikace obsahuje i některé další básníky, např. Zuhajr                       
alMuzaní, Amr asSimma, Badr bin Ma’šar a další. 

Za drobnou zmínku stojí kniha J. Heyduka Zpívající Arábie, která je vlastně                       
první antologií staroarabské poezie  nutno k tomu ovšem doplnit, že překlad pochází                         
z francouzských, německých a anglických předloh a jedná se tedy o překlad “z druhé                           
ruky” a jak autor sám podotýká, nejsou to překlady v doslovném smyslu a označuje je                             
za variaci na témata arabských básníků.  107

 
6.2.2 Překlady staroarabské poezie od K. Petráčka 

Jak již bylo několikrát zmíněno, překlad poezie zaujímá v překladatelské                   
činnosti profesora Petráčka majoritní část, obzvláště poezie staroarabská. Pod jeho                   
jménem můžeme nalézt tři antologie poezie, což jej řadí na přední místo v celkovém                           
počtu překladů staroarabské poezie. 

První vydanou antologií bylDžbán žízně(1966), kterou přebásnila J. Štroblová.                     
Obsahuje nejstarší známou arabskou poezii s připojením Abú Nuwáse a několika                     
básníků z doby umajjovské.  Vybral jsem na ukázku báseň Urwa alAbsiho: 108

“ŘÍKAJÍ ŽENY, ŽE JSEM STARÝ, 
neboť jsem žil dlouho, 

a ony, navzdory svým mužům, 
plály touhou. 

 

102 Článek vyšel v periodiku Česká mysl, 15.6.1916. 
103 FILIPSKÝ, J., kol.; Čeští a slovenští orientalisté, afrikanisté a iberoamerikanisté, s.266267 
104 Článek vyšel v periodiku Lumír, r. 1879 
105 Článek vyšel v periodiku Lumír, r. 1880 
106 RŮŽIČKA, R.; Duraid ben asSimma. Obraz středního Hidžázu na úsvitě islámu. Díl první: Život Duraida ben 
asSimma, Díl druhý a třetí: Sbírka básní Duraida ben asSimma.  
107 HEYDUK, J; Zpívající Arábie, s.75 
108 PETRÁČEK, K.;Džbán Žízně, s.100 
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Ke mně. Jak k hřebci bez sedla. 
Ušlechtilý a pyšný, 
s lysinkou na čele 

šel se pást mezi klisny. 
 

Ne, moji hlavu 
neodbrarvila dlouhá léta! 
Jen hejno lítých dnů, 

co na ni pořád slétá.”  109

Druhou antologií bylaCestou karavan(1975), na které pracoval již K. Petráček                       
samostatně. Básně jsou zde seřazeny do třech oddílů  Knížata pouště a náhorních                         
planin, Lásky a vzdor města Prorokova, V Bagdádských krčmách a vězeních. V                       110

antologii nalezneme mimo jiné satirickou báseň alAchtala: 
“Není mým zvykem 

držet půst v měsíci ramadanu 
jíst maso obětované Pánu, 

stát, bečet bú 
v modlitbách stáda muslimů. 

Jen chladné čisté víno je můj Pán, 
za slunce východu ho douškem uctívám.”  111

 
Třetí antologií byla Básnící pouště (1977), jež není pouze sbírkou básní, ale                       

spíše je průvodcem arabskou poetikou devíti století, což je i jejím podtitulem. 
 
6.3 Překlady moderní arabské poezie 

Překladu moderní poezie není věnován takový důraz jako próze, pročež se                     
můžeme setkat jen s několika málo překlady. Knižně jich vyšlo opravdu poskrovnu.                       
Jedinou antologií moderní poezie tak je Zelená lampa poezie (1974), kterou přeložil                       
profesor Petráček. Obsahuje básně od autorů jako Adonis, Leila Djabali, Mohammad                     
Dib, Nizár Kabbání a další. 

Druhou publikací, která je přeložena do českého jazyka, je Nizár Kabbání:                     
kníže lyriků, básník pro všechny (2000), tedy výbor z díla velkého syrského básníka v                           
překladu J. Hájského. S moderní poezií se pak můžeme setkat ještě u překladů                         
palestinských básníků (viz. níže) a v některých časopisech  např. v časopise Plav                         
publikovala I. Lišková své překlady současné tuniské poezie.  112

109 Tamtéž., s.55 
110 PETRÁČEK, K.; Cestou karavan, s.9395 
111 Tamtéž.,s.61 
112 LIŠKOVÁ, I.; Současná tuniská poezie, Plav 2006/9 
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6.3.1 Překlady palestinské poezie 

Závěrem bych rád zmínil pár slov o překladech palestinské poezie. V českém                       
překladu vyšel výbor z díla velkého palestinského básníka Mahmúda Darwíše                   
Přicházím do stínu tvých očí(2007) v překladu Burhana Kalaka. Za zmínění stojí jistě                           
i Kropáčkův překlad prozaickopoetického díla Deník všedního smutku (1989). 
 

Velmi přínosným dílem je i publikace K. Petráčka Palestinská je flétna má                       
(1987). Petráček v ní českému čtenáři přibližuje smysl palestinské poezie odporu k                       
Izraeli v boji za vlastní stát. K lepšímu porozumění, o jakou poezii se jedná, využívá                             
za příklad verše z básně Františka Halase, vzniklé jako reakce na okupaci                       
Československa: 
 

Myslete na chorál 
Malověrní 

Myslete na chorál  113

 
V publikaci se kromě překladů Mahmúda Darwíše setkáváme s básněmi od                     

Samíha alKasíma, Taufíka Zijáda či básnířky Fadwá Túkan. 
 

7. Metodologie komparace 
 

“Překlad je jako žena, buď věrný, nebo hezký.”  114

 

Tato část mé práce je jakýmsi úvodem k osmé kapitole Komparace překladů                       

poezie. Celá kapitola je postavena na knize jednoho z největších českých literárních                       

kritiků a teoretiků překladu Jiřího LevéhoUmění překladu, která je už několik desítek                         

let považována za nejlepší teoretickou práci zaměřující se na tématiku překladu. Z                       

části budu vycházet i ze skript dalšího významného jazykovědce Karla Horálka                     

Příspěvky k teorii překladu, dále z Hrabákova Úvodu do teorie verše a částečně i z                             

dalších publikací. 

113 PETRÁČEK, K.; Palestinská je flétna má: O smyslu palestinské poezie odporu, s.10 
114 LEVÝ, J.; Umění překladu, s.18 
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Žádné dílo není nepřeložitelné. Přesvědčení o nepřeložitelnosti díla je založeno                   

na nesprávném chápání podstaty jazyka a nesprávném pojetí vztahu jazyka a myšlení.                     

K. Horálek upozorňuje, že “veršovaný překlad nemůže být v pravém slova smyslu                         115

ani doslovný ani věrný...Veršovaný překlad přestává být v běžném slova smyslu                     

překladem a stává se spíše nápodobou.” To je ve shodě s názorem J. Levého, když                             116

cituje španělského filosofa Ortegu y Gasseta, který říká, že “překlad není dílo, ale                         

cesta k němu” a rozvíjí dále Schopenhauerovu teorii překladatelského procesu u                     117

veršů, takzvaný “překlad na druhou”, ve kterém text prochází následujícím řetězcem:  

 

➧jazykový výraz A ⟶ nahá myšlenka ⟶ jazykový výraz B⟶ zveršovaný výraz B   118

 

Překladatel se dle Levého stává kryptografem, jež dešifruje originální text a                     

následně jej přeformuluje (zašifruje) do svého jazyka. Následně při zapojení čtenáře                     

vzniká “dvojkomunikační řetěz”:  119

 

 

Arabská poezie má mnoho svých vlastních forem, které mají své vlastní                     

metrum. Počátek staroarabského básnictví využíval radžazu, jednoduchého metra, jež                 

je považováno za základ arabského metrického systému. Jednalo se spíše o krátký                       

rýmovaný útvar. Mezi další metra oblíbená arabskými básníky patřil např. tawíl,                     120

basít, kámil, chafíf, wáfir a jiné. Dle K. Horálka je základním pravidlem to, “že se                             121

115 HORÁLEK, K.; Příspěvky k teorii překladu, s.20 
116 Tamtéž, s.26 
117 LEVÝ, J.; Umění překladu, s.38 
118 Tamtéž, s.39 
119 Tamtéž, s.44 
120 ZEMÁNEK, P.; Vývoj arabštiny, s.98 
121 OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s.29 
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veršový systém originálu převádí do veršového systému, který je obvyklý v poezii                       

jazyka, do něhož se překládá.”, avšak, jak uvádí dále, toto pravidlo se neuplatňuje                         

vždy a bývá modifikováno. Překladatel se tak musí rozhodnout, zda zachová                     122

metrum a formu. 

Zmiňme nyní několik překladatelských tezí navrhnutých T. Savorym v jeho                   

The Art of Translation, mezi kterými by měl překladatel rozhodovat:  

 

“1. Překlad musí reprodukovat slova originálu. 

2. Překlad musí interpretovat ideje originálu. 

3. Překlad se má dát číst jako originál. 

4. Překlad má být čten jako originál. 

5. Překlad by měl odrážet styl originálu. 

6. Překlad by měl ukazovat styl překladatelův. 

7. Překlad by měl být čten jako text náležící do doby originálu. 

8. Překlad by měl být čten jako text náležící do doby překladatelovi. 

9. Překlad může k originálu něco přidávat nebo z něj něco vynechávat. 

10. Překlad nic neměl nikdy k originálu něco přidávat nebo z něco něco vynechávat. 

11. Překlad veršů by měl být proveden v próze. 

12. Verše by měly být překládány ve verších.”  123

 

Dle Jiřího Levého se v překladatelské problematice jedná především tři vztahy                     

 mezi jazykem originálu a překladu, mezi obsahem a formou v originálua překladua                             

mezi výslednou hodnotou díla původního a překladu. Na překlad kladetři požadavky:                       

1. Pochopení předlohy, 2. Interpretace předlohy a 3.Přestylizování předlohy.  124

Samotný překladatel by měl pak splňovat čtyři základní znalostní podmínky:  

1. jazyk, ze kterého překládá 

2. jazyk, do kterého překládá 

122  HORÁLEK, K.; Příspěvky k teorii překladu, s.68 
123 LEVÝ, J.; Umění překladu, s.3334 
124 Tamtéž, s.53 
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3. věcný obsah překládaného textu (tj. dobové a místní reálie, různé zvláštnosti                     

autorovy, příp. příslušný obor u odborné literatury) 

4. překlad má působit jako umělecké dílo“  125

 

Dle výše nastíněné metodologie a dalších tezí vycházejících z teorie Umění                     

překladu J. Levého budu provádět komparaci. Pro nesmírnou náročnost překladů                   

staroarabské poezie budu pracovat pouze s českými překlady K. Petráčka a dalších                       

překladatelů. U překladů české poezie uvádím verzi arabskou a verzi českou. 

 

8. Komparace překladů poezie 
 
8.1 Úvod 

V této závěrečné kapitole, jak její název napovídá, se pokusím o komparaci                       

překladů Karla Petráčka dle metodiky, kterou jsem nastínil v kapitole předchozí. Dle                       

mého názoru se rozhodně jedná o na zpracování nejnáročnější kapitolu. Samozřejmě                     

jsou mé znalosti jako studenta omezené, ale pokusil jsem se ty, které jsem již při                             

studiu nabyl, co nejlépe zužitkovat. Kapitolu dělím na tři podkapitoly  první se snaží                           

objektivně posoudit K. Petráčka jako překladatele a zbylé dvě pojednávají o                     126

komparaci dvou okruhů poezie (staroarabské a české). 

 

8.2 Překladatel Karel Petráček 

Ještě jednou bych rád zopakoval, co J. Levý určuje jako čtyři základní požadavky na                             

překlad: 

1. jazyk, ze kterého překládá 

2. jazyk, do kterého překládá 

3. věcný obsah překládaného textu (tj. dobové a místní reálie, různé zvláštnosti                     

autorovy, příp. příslušný obor u odborné literatury) 

4. překlad má působit jako umělecké dílo  127

125 Tamtéž, s.17 
126 Dle požadavků na překladatele od J. Levého; viz. kapitola 7. 
127 LEVÝ, J.; Umění překladu, s.17 
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Přistupme nyní k posouzení těchto bodů u profesora Petráčka. 

 Jazyk, ze kterého překládá. Arabština. K. Petráček znalý mnoha orientálních                   

jazyků (arabština, perština, turečtina, amharština) se orientoval i v jazycích                   

západních (angličtina, němčina, francouzština) a jiné. Petráček přednášel o                 128

arabštině, vyučoval ji mimo jiné i na jazykové škole a také je autorem                         129

učebnic arabštiny i lingvistických příruček. Z hlediska znalosti arabského                 130

jazyka, ze kterého překládal, můžeme objektivně prohlásit, že jednalo o velmi                     

erudovaného překladatele. 

 Jazyk, do kterého překládal. Tento bod se již objektivně posuzuje s jistou                       

obtíží. Znalost jazyka může být posuzována například na základě                 

SERR(Společný evropský referenční rámec), avšak ten je tvořen pro cizí jazyk.                   

Další možností by mohla být státní maturita z českého jazyka , ale i zde                           131 132

narážíme na problém, zda tato zkouška skutečně vypovídá o znalosti jazyka.                     

Pokud nahlédnu do překladů a děl Karla Petráčka, dne mého názoru posuzuji                       

jeho jazykové kvality kladně, ovšem jedná se spíše o subjektivní posouzení. 

 Věcný obsah překládaného textu. Dobové a místní reálie, zvláště u poezie                     

staroarabské byly Karlu Petráčkovi známé  publikoval několik teoretických                 

článků a odborných publikací o arabské literatuře této doby zahrnující její                     

popis. Zvláštnosti autorovy u staroarabské poezie jsou těžko postižitelné. U                   133

moderní poezie je tato otázka postižitelná. U K. Petráčka se setkáváme s jednou                         

sbírkou moderní poezie, publikací o poezii palestinského odporu a několika                   

překlady vydanými časopisecky. Nikdy se nezabýval jedním moderním               

básníkem, je tedy těžké určit, zda při sestavování knihy Zelená lampa poezie                       

128 Jazykové znalosti jsou doloženy buď jeho studiem nebo publikacemi, které vydal. 
129 OLIVERIUS, J.; Šedesát let profesora Karla Petráčka 
130 Viz. kapitola 3. Dílo prof. K. Petráčka a příloha č.2 Seznam děl prof. K. Petráčka 
131 Dle tohoto systému by rodilý mluvčí měl nejvyšší úroveň. 
132 V případě K. Petráčka maturita z jeho doby, kterou složil na obchodní škole. 
133 Byla tradována ústně a zapisována až později do sbírek, pročež těžko posoudit zvláštnosti autorů. 
Viz, také diskuze o pravosti staroarabské poezie in. OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, 
s.4144 

32 



podrobněji zkoumal překládané básníky. (Kniha však obsahuje krátké               

medailonky básníků. )  134

 Překlad má působit jako umělecké dílo. V tomto bodě se opět nacházím ve                         

velmi svízelné situaci a objektivita je nahrazena spíše subjektivitou. 

Úspěch v prvních dvou bodech posuzování bychom mohli bez větších nesnází                     

přisoudit ve prospěch překladatele. U třetího bodu to lze jen částečně z důvodu                         

nedostatku relevantních informací. Čtvrtý bod je z hlediska objektivity                 

nezodpověditelný, pročež bych jej nezařazoval. Dle mého názoru je však víceméně                     

jednoznačné, že posouzením hodnotových znalostí určených J. Levým se Karel                   

Petráček jeví jako schopný překladatel.  

 

8.3 Komparace staroarabské poezie 

Nejprve bych začal překlady J. B. Košuta, který napsal několik článků o                       

staroarabské poezii. Pro svou práci jsem si zvolil článekZe života pěvců a básníků na                             

dvoře chalífa Hárúna elrašída, který byl publikován v roce 1880 v časopiseLumír. V                           

tomto článku se mimo jiné nacházejí básně slavného pijana Abú Núwase. Jako první                         

jsem si vybral báseň, kterou pronáší Abú Núwas, když vychází z vězení: 

“Emíne, ty Nejvyššího druhu rozmilý, 

jak rádi vzpomínáme, co jsme zažili! 

Jak často zde jsem stál a verše psal, můj druhu, 

a všichni zbožně naslouchali v kruhu; 

já sypal na tě perly, a v jich třpytu 

ty stál jsi perla všech Hášimitů. 

Kdo jindy dožil se, že perly pochvaly 

se na jiné tak sypaly? 

Tři měsíce jsem úpěl v okovech, 

jak vinu mou by nemoh´ smazat vzdech. 

A čím jsem hřešil? proč mne bolest proniká? 

134 PETRÁČEK, K.; Zelená lampa poezie, s.153170 
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Byť velký hřích, tvá milost větší jest než veliká.”  135

Druhou básní je odpověď na chalífovu otázku, jak je možné, že nepotřebuje spánku.                         

(Cituji pouze její část.) 

“Ty soudruhy si chválím, jenž se stydí, 

když domů večer bez opic krok řídí. 

Když bratříčka svého jsem probouzel, 

hned rozuměl a nic se nevzpouzel, 

…..”  136

Moderního čtenáře ihned uhodí do očí slovo “soudruhy”, které pro něj v kontextu                         

staroarabské poezie poměrně značně narušuje atmosféru celé básně. 

Druhé překlady pochází od Rudolfa Dvořáka a jedná se o básně Abú Firáse z článku                             

Abú Firás, arabský básník a rek X. stol.. Dvořák v obsáhlém článku překládá několik                           

kasíd a některé kratší básně, jako ukázku jsem se rozhodl vybrat dvě kratší ukázky. 

“V zástavu je člověk osudu dán ranám, 

neustanou, pokud nespočine v hrobě. 

Ten kdo pozdější je, na jiných zří zkázu, 

ten kdo dříve zemře, potkává ji v sobě.”  137

V druhé ukázce uvádím pouze první verše delší básně. 

“Není výstrahou smrt pro myslící lidi? 

bloudící od bludu odvraceje bídy. 

Nekráčíliž moudrý, času běhu znalý, 

z rána, z večera, krok dělaje jen malý? 

O ty, jenž se za jista máš v tomto světě, 

co smrt k tobě spěchá a tě v brzku smete!”  138

Dvořákovy překlady básní jsou dle mého názoru kvalitní interpretací originálu                   

a odráží i jeho styl. Jako velký přínos hodnotím odkazy na knihy, ze kterých Dvořák                             

básně překládal. 

135 NÚWÁS, A. in KOŠUT, J. B.; Ze života pěvců a básníků na dvoře chalífa Hárúna elRašída 
136 Tamtéž 
137 FIRÁS, A., in DVOŘÁK, R; Abú Firás, arabský básník a rek X. století, s.18 
138 Tamtéž, s.19 
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V překladu Rudolfa Růžičky můžeme nalézt jak několik delších přeložených                   

básní  kasíd , tak i kratších básní. Vybral jsem bez hlubšího záměru několik                         139 140

Růžičkových překladů na ukázku. 

Prvním je báseň o pomstě za ‘Abdalláha: 

 

“1. Nejlepší byl z vrstevníků všech už za ‘Abdalláha dán smrti podíl, 

nejlepší též ze všech jinochů, byť v každém kmeni shromážděni byli, 

 2. Du’áb udatný, jejž Zaidův syn, syn Káribova syna, Asmá zplodil; 

oře svého v běh i poklus hnal on, chvatně spěje ke své sudby cíli. 

 3. Rekem rovným ostří meče byl, v boj s chvěním radostným, jsa volán, chodil 

jako kopí Rudainina hrot a úděs budil v krutých bojů chvíli.”  141

 

Jak Rudolf Růžička dodává v poznámce, jedná se o metrum tawíl, tedy                       

akatalektický tetrametr. V básni se jedná o chválu neohroženosti svého protivníka k                       

vyniknutí vlastní udatnosti.  142

Jako další bych uvedl kratší básně z kapitoly Verše nejisté souvislosti.  

 

“1. Ba, potěšilo oko mé, že ruce své si obvázala, 

jež nedostaly obvaz svůj snad byvše nabarveny. 

 2. Je před zkázou jen chránilo, že řetězy své ruce spjala, 

a ostražitost, jakou jen jest ostražitost feny.”  143

 

Jedná se o satiru na ženu, kterou básník zranil, metrum je wáfir, tedy v obou                             

polovinách verše se jedná o katalektický trimetr. V poznámce je dále objasněn                       

139 Např. s. 910, 3840, 7374 a jiné, in RŮŽIČKA, R.; Duraid Ben asSimma; díl druhý 
140 Např. s.33, 36, 55, a  jiné, in tamtéž. 
141 ASSIMMA, D. B., in RŮŽIČKA, R.; Duraid Ben asSimma: Obraz středního Hidžázu na úsvitě 
islámu, díl druhý; s.65 
142 Tamtéž., s.65 
143 Tamtéž, s.94 
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význam celé básně  tedy srovnání zakrvácených rukou s rukama nabarvenýma                     

hennou, řetězy básník myslí náramky, jež Arabky v Egyptě nosily.  144

Do třetice přidávám báseň obracející se na karatelku, jež básníkovi vyčítá jeho                       

štědrost. Metrum je tawíl (akatalektický tetrametr).  145

 

“Mně ukaž štědrého, jenž zemřel vyčerpán, 

 vždyť to, co vidíš ty, i mně jest dáno zříti , 

a lakomec též, jemuž život věčný přán.”  146

 

U básní se tedy zpravidla setkáváme s popisem metra a obsáhlými                     

vysvětlivkami, aby čtenář lépe pochopil smysl básně. Pro upřesnění, většina překladů                     

básní se týká bojů  boje s kmeny jihoarabskými (s.1729), boje s Kinánovci (s.3035),                           

boje s Ghatafánovci (s.3667). Dle mého názoru jest tedy nasnadě uvádět vysvětlivky                       

k správnému pochopení básní. Na básních je zřejmé, že se Růžička snaží zachovávat                         

metrum a co nejméně zasahovat do básně a udržovat její autentičnost. Z mého pohledu                           

se mu poměrně daří udržovat atraktivnost pro českého čtenáře rýmovanými konci                     

veršů, avšak mnohé z básní, jako např první ukázka, obsahují mnoho jmen a složité                           

jinotaje, jež musí být v poznámkách dovysvětleny, což v mnoha případech může vést                         

ke smíšeným pocitům z básně samotné. V překladech Karla Petráčka se s těmito                         

problémy nesetkáváme. Lze tedy říci, že překlady Rudolfa Růžičky jsou z                     

akademického hlediska kvalitními překlady, avšak hodnotímeli jejich blízkost pro                 

čtenáře, jedná se o těžko stravitelné básně. 

A nyní k samotným překladům Karla Petráčka. Díky rozhovorům s Vojtěchem                     

Petráčkem jsem se mohl seznámit s technikou překladu, kterou jeho otec užíval. Báseň                         

nejprve přeložil doslovně a poté z ní sestavoval báseň v překladu. A jak k tomu sám                               147

dodává v ediční poznámce antologie Džbán žízně Karel Petráček:  

144 Tamtéž, s.9495 
145 Tamtéž, s.96 
146 Tamtéž,s.96 
147 Čerpáno z rozhovoru s Vojtěchem Petráčkem. 

36 



“Jednotlivé básně se od originálu vzdalují různým způsobem: některé jsou velmi 

přesné, jiné jsou syntézou delší básně. Budeli někdo chtít raději mluvit v posledním 

případě o parafrázích, bránit se nebudeme.”  148

Petráček tudíž kombinuje několik bodů ze Savoryho schématu. Díky ochotě                   

Vojtěcha Petráčka se mi do rukou dostaly různé rukopisy, mimo jiné i ony doslovné                           

překlady básní. Na tomto místě bych tudíž rád porovnal několik básní publikovaných                       

s přepisem doslovného překladu. Do kopie doslovných překladů lze nahlédnout v                     

příloze. 

Začal bych s překlady od syrského básníka a myslitele AbúlAlá´                   

alMa´árrího, který byl od svých tří let slepý. Na levé straně se nachází publikovaný                           149

překlad, na pravé straně je přepis doslovného překladu. 

 

Příteli, tenhle svět, ten podobá se 
zdechlině, 
kolem níž  jako psi své zuby ceníme. 
Kdo kousek urve si a hltavě ho jí, 
ztrácí. Vyhrává, kdo se hladov odvrací. 
A koho za noci netrýzní smutku hlas, 
za jitra jistě navštíví ho rány rozdávají 
čas.  150

1. Příteli tenhle svět se podobá mrtvole 
a my kolem ní jako psi štěkáme 
2. Kdo trvale z ní ujídá, ten ztrácí 
a kdo se odvrátí od ní hladov ten získává 
3. A toho, koho netíží celou noc těžké věci 
(ztrasti) 
za jitra navštíví za jitra přicházející nové 
rány času  151

 

Při zhodnocení obou verzí je vidět, že se jedná o poměrně přesný překlad. Jsou                           

zde změny některých nerýmujících se slov na slova rýmující se, např. v prvním verši                           

mrtvole se mění na zdechlině a místo štěkajících psů je psi zuby cenící, čímž se                             

dociluje dvojslabičné asonance (zdechlině  ceníme). I v dalších částech dochází ke                       

změně za účelem vzniku asonance (jí  odvrací, hlas  čas). Báseň je tedy                           

přeformulována, aby byla bližší českému čtenáři, aniž by do ní bylo zásadněji                       

zasahováno. Dle mého názoru se jedná o kvalitní překlad se správně zvoleným                       

přebásněním. 

148 PETRÁČEK, K.; Džbán žízně, s.101 
149 OLIVERIUS, J.; Svět klasické arabské literatury, s.275 
150 ALMA´ARRÍ; Příteli tenhle svět, in PETRÁČEK, K.; Cestou karavan, s.77 
151 Příloha č.1, s.1 
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Originál druhé ukázky opět pochází od stejného básníka: 

 

Ó Pane, nech mě odejít z tohoto světa, 
kde prožil jsem již dosti let, 
nevěda, že má hvězda létá 
 jak pozvedla se  vesmírem běd. 
Nestalo se, že o ruku si přítel můj kdy řek, 
nepřítel nepoznal, jak chutná pomsta má. 
Smrt blíží se jak sladký lék, 
kterým se lečí život 
  choroba. 
Prach je mým obydlím. Je i tvým. 
Odtud se nevrací, kdo se nám podobá.  152

1. Pane můj, kdy odejdu z tohoto světa 
vždyť jsem (tu) prodloužil svůj pobyt 
2. Nevěděl jsem, co je moje hvězda 
avšak ona (je) z neštěstí, od té doby 
co běžela a zvedla se 
3. Žádný můj přítel neprosí mou ruku, 
ani žádný můj nepřítel se neobává pomsty 
4. Život je nemoc 
a smrt přichází s lékem choroby 
5. A prach je mým bydlištěm a jejich 
bydlištěm 
a neviděli jsme nikoho, kdo by z něj vstal  153

 

V druhé ukázce se již setkáváme s větším zásahem překladatele do básně. Hned                         

první řádek je pozměněn z významu tázacího na přací. Třetí část se z konstatování                           

mění na lehký nářek. V poslední části pak dochází k redukci opakujících se slov a                             

změně z ich formy na obecnou. Celá báseň je pak přebásněna s důrazem na asonanci                             

(světa  létá, let  běd, řek  lék,...). Z mého pohledu se změnou forem mění nádech                                 

básně a výsledný zážitek je pak lehce odlišný a báseň bych proto označil z hlediska                             

přesnosti vyznění za méně zdařilý překlad. Ale z hlediska básnického se jedná stále o                           

převod kvalitní. 

Uvedl jsem čtyři překladatele a jejich překlady pocházející z různých období. U                       

Rudolfa Růžičky se setkáváme s velmi akademickým překladem. Rudolf Dvořák                   

čtenáři překládá věrný překlad s jistou snahou o básnické přiblížení českému čtenáři.                       

Totéž lze prohlásit i o překladech J. B. Košuta, i když dle mého názoru nedosahují                             

kvalit Dvořákových. U Karla Petráčka se setkáváme s vlastní tvůrčí prací a některé                         

básně se tím vzdalují od originálů, avšak pokud přihlédneme k cíly představit                       

čtenářům staroarabskou poezii a přiblížit ji jejich prostředí, myslím, že můžeme tyto                       

“praktiky” považovat za přípustné. I přestože je někdy autenticita na úkor líbivosti,                       

152 ALMA´ARRÍ;Ó Pane nech mě odejít , in.PETRÁČEK, K; Cestou karavan, s.81 
153 Příloha č.1, s.2 

38 



účel představení arabské poezie splněn byl a překlady již desítky let seznamují české                         

čtenáře s krásami jedinečné poezie, která by jinak možná zůstala v zapomnění. 

 

8.4 Komparace překladů české poezie 

U antologie Zahrada naděje se setkáváme s drobným problémem ohledně                   

autorství překladu. Jak píše Mišál Sulajmán v úvodu, Karel Petráček byl tím, kdo                         

vybíral autory do sbírky a podílel se na překladu. Je tedy těžké odhadnout, která                         154

poezie přeložena M. Sulajmánem a kterou má na svědomí Petráček. Můžeme                     

předpokládat, že prof. Petráček mohl být hlavním překladatelem a Sulajmán jakožto                     

básník mohl básně přebásnit do svého jazyka, avšak tyto domněnky nemohu ničím                       

podložit. Vyberu tedy náhodně dvě básně k jejich porovnání s českým originálem . 

Jako první se podíváme na ukázku básně Jarmily Urbánkové Tání, v arabské                       

verzi “ذوبان الثلج”(dhawabánu aththaldžu):  

 

Tání 
Ještě se drží ledovými drápky sníh, 
kde drsná větev do stínu se klene. 
V rozsochách starých stromů, v skrýších havraních, 
choulí se jako zvíře přikrčené. 
 
Zčernalá závěj při severní stěně 
ještě se brání před poledním rozplutím. 
A zatím ručej závodí rozjařeně 
s dalekonosným křikem kohoutím. 
 
Bubnujte, okapy, vítězný nápěv tání, 
že rozplyne se každý loňský žal, 
že nadarmo si tuhý krunýř chrání 
staleté pověry, byť zamrzlé na krystal. 
Bubnujte ze všech střech, zpívejte ze všech domů, 
vy bubeníci jar, budíčky mladých hromů!  155

 ذوبان الثلج
 ما برحت انامل الثلج قابضة

 على الغصن الخشن المائل في الظل
 و على الاشجار الهرمة المشعّبة :مجابيء للغربان

 و حيث الثلح يجثم كالحيوان الراقد
 

 كتلة الثلج الاسود عند الجدار الشمالي
 تدفع عن نفسها الذوبان قبل الظهر

 فيما الجداول المنبجسة منها تُسابق فرحة
 صياحَ الديك المحلّق في البعيد

 اقرعي الطبول و غنّي انطصار الذوبان ايتها المياذيب
 كل حزن من السنة الغابرة سيمضي
 للجرافات القديمة عُمر يناهز المئة

 و أنات بدت مثلجةَ مبلورة
 اقرعوا الطبول من كل النواحي, غنّوا في كل بيت

 يا قارعي طبول الربيع الاتي
156 يا موقظي البروق القادمة.

 

154 SULAJMÁN, M; Hadíqát alamalu, s.1516 
155 URBÁNKOVÁ, J.;Tání, in Zrdcadlo, s.91 
156 URBÁNKOVÁ, J.; Dhawabánu aththaldžu, in SULAJMÁN, M; Hadíqát alamalu, s.71 

39 



Pro porovnání básní jsem si vytvořil doslovný překlad básně. Po tomto kroku                       

jsem dospěl k závěru, že se jedná o poměrně doslovný překlad. Struktura básně byla                           

změněna ze tří slok na dvě a arabská verze taktéž postrádá českou asonanci                         

koncových slov v Urbánkovou zvoleném obkročném rýmu. Taktéž dochází ke změně                     

některých slov v arabské verzi, např. “ jako zvíře přikrčené” je přeloženo “jako zvíře                           

spící” nebo “zčernalá závěj” je “černá masa sněhu”. 

Druhou vybranou ukázkou je báseň Františka Halase Praze, v arabském                   

překladu فاشيست“ قبل من المحتلة براغ ”الى (ilá brágh muhtalla min qibali fášíst). Všimněme                       

si změny v názvu básně. Arabský název v překladu zní Do Prahy okupované fašisty.                           

Překladatelé tak zabraňují špatnému výkladu. Otázkou je, zda je správné měnit název                       

básně a zda by nebylo lepší vysvětlit kontext poznámkou pod čarou. Dle mého názoru                           

je druhá varianta lepší. 

 

Praze 
Malověrní Čas kostižerný 
jí jenom krásu dal 
a z polí stenných křik iluminoval 
kamenné texty portálů a zdí 
Tak bude vždy 
Malověrní 
Tak bude vždy 
 
Za vraty našich řek 
zní tvrdá kopyta 
za vraty našich řek 
kopyty rozryta 
je zem 
a strašní jezdci Zjevení 
mávají praporem 
 
Je lehké listí vavřínů 
a težký padlý stín 
 
Já vím Já vím 
 
Jenom ne strach Jen žádná strach 
takovou fugu nezahrál sám Sebastian Bach 
co my tu zahrajem 
až přijde čas až přijde čas 

 الى براغ المحتلة من قبل فاشيست

 يا قليلي الايمان

 هذا الزمان اكل العظام

 فالجمالُ لم يعط الا لها

 والصباحُ القادم من الحقول المملوءة بالانين والاهات

ر نصوصها الحجرية على الابواب و الجدران  صوَّ

 هكذا الامر دائما

 يا قليلي الايمان

 كذلك دائما

 وراء ابواب أنهرنا

 حفرت ارضنا الحوافر

 و فوارس الرؤيا المفزعون

 يلوّ حون باعلامهم

 ان اوراق الغار لخفيفة

 لكن ظلّ القتلى ثقيل

 اني افهم ذلك .. افهمه
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Kůň bronzový kůň Václavův 
se včera v noci třás 
a kníže kopí potěžkal 
Myslete na chorál 
Malověrní 
Myslete na chorál  157

 لا تخافوا, لا تخافوا

 لم يعرف الانشودة أحد

 حتى "سيبستيان باخ" لم يعرفها

 الانشودة التي نعرفها نحن هناك

 في اللياة امس

 اهتز الحصان النحاسي تحت تمثال ملكنا "فاسلاف"

 فهزّ الملك رمحه

 فكّروا بنشيد جوقتنا القديم

 يا قليلي الايمان

158 و تذكروا نشيدنا.

 

V této básni opět dochází ke změně struktury, kdy v arabském překladu mizí                         

rozdělení do slok a báseň je pouze “jednou slokou”. Vidno z českého originálu, jedná                           

se o poměrně složitou báseň ve smyslu jejího přeložení do jakéhokoliv cizího jazyka,                         

jelikož používá slov, která většinou nemají v cizích jazycích svůj protějšek, například                       

hned v prvním řádku slova “malověrní” či “kostižerný”. Překladatelé se s tímto                       

problémem dle mého názoru vyrovnali opravdu bravurně, když “malověrní” přeložili                   

souslovím “ الايمان قليلي “, které je přesným arabským ekvivalentem. Taktéž “čas                       

kostižerný” přeložený jako “ العظام اكل الزمان هذا “, což lze interpretovat jako “tento čas                           

jedící/pojídající kosti”, český výraz je tak velmi věrně vystihnut. Jednou z dalších                       

zajímavostí v překladu je část : 

“Kůň bronzový kůň Václavův 

se včera v noci třás” 

přeložená jako: 

“včera v noci ( في اللياة امس ) 

třásl se kůň měděný pod sochou našeho krále Václava ( اهتز الحصان النحاسي تحت تمثال 

 ”( ملكنا "فاسلاف

157 HALAS, F.;Praze, in Básnické dílo, s.226 
158 HALAS, F.; Ilá brágh muhtalla min qibali fášíst, in Hadíqat alamalu, s.3839 
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Opět je tedy nasnadě otázka, zda vysvětlení, že Václavem se v básni myslí                         

český kníže a světec svatý Václav, je dobré vkládat do básně či řešit to poznámkou                             

pod čarou, stejně jako jsem to navrhoval u změny názvu. V tomto případě si myslím,                             

že je vysvětlení správně zvolené, protože každému českému čtenáři je samozřejmě                     

jasné, o jakého Václavova koně se jedná, což ovšem neplatí o většině arabských                         

čtenářů, pro které je překlad vytvořen. 
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9. Závěr 
 

Osobnost Karla Petráčka bezesporu patří mezi jednu z nejvýznamnějších                 

postav české (československé) orientalistiky. Svými překlady otevřel českému čtenáři                 

dveře do tajů arabské poezie od jejího počátku, ještě před vznikem islámu, až do                           

dnešní moderní arabské poezie. Dalším přínosným překladem byla prvotina                 

egyptského spisovatele Táhá Husajna Kniha dní. Neopomenutelným odkazem, který                 

po sobě zanechal, je též jeho odborná práce v oborech jazykovědy a srovnávací                         

lingvistiky, která pařila k Petráčkovým celoživotním zájmům. Stal se učitelem a                     

inspirátorem celé generace orientalistů, kteří dnes určují směr tohoto oboru.                   

Významnost Karla Petráčka nacházíme tedy nejen v publikacích a článcích, které                     

máme dnes k dispozici, ale i v jeho žácích, kteří sami vedou další generaci mladých                             

lidí ke studiu Blízkého východu. 

Náhlým odchodem Karla Petráčka byla zaskočena nejen akademická obec a                   

československá orientalistika tak ztratila jednoho ze svých velikánů. Posmrtně bylo                   

vydáno několik jeho děl, avšak značná část materiálů, které po celý život                       

shromažďoval a překládal, dosud čeká na zpracování a využití. 

Když jsem začal psát svou práci, snažil jsem se seznámit s Petráčkovým                       

publikovaným dílem knižním i časopiseckým. Ačkoliv se jedná o starší záležitosti,                     

většinou jsem neměl problém se k těmto pramenům dostat. Podařilo se mi i získat a                             

digitalizovat Petráčkovu disertační práci o umajjovském básníkovi alAhwasovi, a tak                   

jsem měl možnost nahlédnout i do raných Petráčkových překladů. Má práce se                       159

zaměřovala čistě na literární díla, avšak snažil jsem se poznat i dílo odborné pro                           

získání komplexnějšího pohledu. V některých případech mě částečné omezovaly mé                   

jazykové bariéry , přesto se mi podařilo utvořit si alespoň základní představu o                       160

odborné činnosti Karla Petráčka. 

159 Ve své práci jsem disertační práci nevyužil, avšak její prostudování jsem považoval za důležité z 
hlediska poznání Petráčkova díla. 
160 Např. u díla Altägyptisch, Hamitosemitisch und ihre Beziehungen zu einigen Sprachsfamilien in Afrika und 
Asien 
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Před začátkem své práce jsem se mylně domníval, že Karel Petráček byl                       

jediným překladatelem zabývajícím se staroarabskou poezií, tudíž mě překvapil                 

poměrně velký počet badatelů a překladatelů, kteří se jí v historii československé                       

orientalistiky věnovali. Taktéž mě zaskočil zájem o teoretický aspekt arabské                   

literatury, obzvláště v díle Václava Petrů.   161

I přes veškerá má nová zjištění jsem si potvrdil dřívější mínění, že antologie                         

překladů staroarabské poezie v Petráčkově překladu tvoří nejvýznamnější publikace                 

na dané téma v českém jazyce od počátku vzniku orientalistiky. V osmé kapitole jsem                           

se snažil komparací ukázat autenticitu překladů na dvou ukázkách, přičemž u jedné                       

byl překlad velmi věrný a u druhé se překládaná báseň poměrně vzdalovala originálu.                         

Ačkoliv se tedy mnohdy jedná o báseň s větším zásahem překladatele, což by z                           

akademického hlediska mohlo svádět k jejímu označení za překlad nezdařilý, dle                     

mého názoru, i přes narušení jisté autenticity, Petráček přináší ucelený obraz                     

staroarabské poezie, který je blízký českému čtenáři, a jeho překlad je z mého pohledu                           

korektní i z ohledem na to, co jsem se naučil z Teorie překladu Jiřího Levého. 

Ve své práci jsem se snažil zachytit osobnost Karala Petráčka a jeho literární                           

činnost. Některým částem jsem se nevěnoval příliš do hloubky, jinde jsem se naopak                         

ponořil do hlubší analýzy. Práce obsahuje i několik odboček a zabývá se díly/překlady                         

i jiných autorů, což jsem však považoval za důležité z hlediska komplexního                       

zobrazení daného tématu i z hlediska přínosnosti v bádání na dané téma, protože                         

některá díla konce 19.století, která zmiňuji, jsou složitě dostupná. Cíle, které jsem si                         

pro svou práci stanovil, jsem se snažil svým nejlepším úsilím naplnit a věřím, že má                             

práce se může stát dobrým stavebním kamenem pro budoucí bádání mně samotnému i                         

dalším arabistům. 

 

 

 

 

161 PETRŮ, V; Illustrované dějiny literatury všeobecně, s.113126 
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Resumé: 
Aims of my thesis were to focus on life, work and translations of Czechoslovak                           

orientalist and translator professor Karel Petráček and also on publications about                     

Arabic literature and translations of Arabic poetry to Czech during history of                       

Czechoslovak and Czech Orientalism. 

 

The first chapter describes life of Karel Petráček from his childhood to the end                           

of his life including his hobbies, interests and so on. In next chapter there is a list of all                                     

published books (his own and his translations). Then we can read about publications                         

focusing on Arabic literature in Czech language. Fifth chapter analyzes three prosaic                       

books translated by Karel Petráček  “From work of Ibn Sina” (translated with Věra                           

Kubíčková), Novel about Antar (selected parts of stories about Antar) and The Days                         

(written by Taha Hussein). Next chapter is dedicated to Arabic poetry in Czech                         

translation from late 19th century to these days. In the beginning of the last chapter                             

there is a short research about Karel Petráček as a translator based on theory of Jiří                               

Levý. Then I’m using comparative method to find differences and qualities of                       

different translations of old Arabic poetry from different translators. In the end of this                           

chapter I’m comparing translations of Czech poetry to Arabic language translated by                       

M. Sulaiman and K. Petráček. 

 

Karel Petráček was one of the biggest Czechoslovak orientalist. He raised                     

many students of Arabic language and Arabic literature. Also thanks to him are Czech                           

Arabic Studies are on high level (mainly thanks to his students). He brought beauty of                             

old Arabic poetry into Czech language and his works are still very important for                           

today’s understanding of Arabic culture and world. 
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